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Wishing pou all a Merry Christmas and
aBHappy et Pear from the
Committee.

Cn Gledelig Jul Samt et Lykkebringende
Pytaar Ongkes D.D.F.’S medlemmer
Jra PWestprelgen.
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THE DANISH SOCIETY (INC)
P.O.Box 8709, Auckland

Eli Larsen, ph 453-116

PRESIDENT:

125 Victoria Rd.,Devonport.
Vice Grete Rendtslev, ph 696-607
PRESIDENT: 2 Keystone Ave., Mt. Roskill.
SECRETARY: Bent Bryder, ph 667-326

155 Trafalger St., Onehunga.
TREASURER: Knud Kristensen, ph 658-240

3 Viking Ave., Hillsborough.
EDITOR: Bente Winter, ph 688-389

16 Landscape Rd., Mt. Eden.

COMMITTEE MEMBERS:

Helle Hansen
Helle Nielsen
Orla Gee )
Kurt Rasmussen ph 53-47782

ph 686.253
ph 53-48502

VALHALLA COMMITTEE MEMBERS:
Arne Olsen President, Orla Gee, Knud Kristensen

Edmond Rendtslev, Folmer Lausten,
Ernst Hansen, John Barrett and

Kjeld Kristensen.
Kurt Rasmussen

LEJE AF VARELSER | LEIGH"VALHALLA"
Tove Larsen. ph. 453-116.

YOUTH CLUB:

Ernst and Nancy Hansen ph. Helensville 528 M
97 Garfield Rd., Helensville.

Niels and Pat. Nielsen ph. 53-47236

17 a Union Rd., Howick.

PRESIDENT: Allan Winter ph. 688-383

YOUTH CLUB COMMITTEE:

Allan Winter President, Janie Laustsen
Secretary, Mark Hansen Treasurer,
Commitee members: Erik Jorgensen and
Janet Elowsson.

ROYAL DANISH CONSULATE
Princes Court, Princes St, Auckland 1
Ph. 374.563, Office hrs. 9-12 & 2-5

LEJE AF DEN LILLE SAL
Kjeld Kristensen, Ph. 695.405

DANSK JULEGUDSTJENESTE:
St. Johns Lutheran church,

32 Akiraho St., Mt. Eden.
Monday 22 December 7.30 p.m.
All welcome, coffee served
after service.

Christian Nissen, Mt. Albert
fylder 70 aar den 22 December,
hjertelig til lykke med dagen.

Juleflyet fra Danmark ankommer
den 15 December og foreningen
siger hjertelig velkommen til
Freddy Christiansens Broder og
kone med 2 begrn.

Erling Wieses mor kommer paa
beseg igen.

Ernst Hansen fra Hellensville
faar beseg af hans far og mor.

Vi haaber | vil nyde ferien i
New Zealand,

Mads Nissen, Papakura afgik ved
deden den 30 November,
AEre veere hans minde.

En tak til alle som hjalp til
og gav gaver til gambling aften
i September,

Orla Gee.




Ea[balla som huset i Leigh hedder, er vel nok et af de bedste
maal D.D.F.s bestyrelse har straebt for.

Da der for nogle aar siden var tale om at kebe et
hus ved stranden, var flere af os skeptiske med hensyn til
vedligeholdelse af hus og grund o.s.v

Det er derfor en stor glaedelig overraskelse i dag
at se hvor smukt huset er blevet indrettet - takket vaeret
ihardige medlemmer af D.D.F.

Huset af i dag opfylder alle de krav man med rimetighed
kan stille til et ‘'sommerhus paa landet’’, Der er behage-
lige vaerelser med sovepladser til ialt 22 personer, brusebade
og toiletter etc. Smukke tapper paa gulvene over hele huset
samt en hyggeligt mebleret opholdsstue med et vaeld af bager

og blade samt et T.V. Et kekken med udstyr til servering for
22 personer samt en rummelig spisestue.

Af gaestebogen, fremlagt i ‘‘Biblioteket’’, fremgaar
det ogsaa, at huset allerede har vaeret besgyt af adskillige
D.D.F. - medlemmer, der fundet det et ideelt feriested for
saavel foraeldre med bgrn som foraeldre uden bern.

Grunden omkring huset er smukt beplantet med traeer,
som keerne ikke helt har faaet bugt med, og traktoren serger
for, at graesset bliver slaaet ad og til.

Efter fornylig at have tilbragt en week-end i selskab
med gode venner i det hyggelige Valhalla er det min overbevis-
ning, at bestyrelsen i sin tid tog den rigtige beslutning at
kobe huset i Leigh til os medlemmer. Til lykke med resultatet
i dag, vi kan kun vaere taknemmelige til jer for det store
arbejde, | har lagt i det fra den ferste dag D.D.F. overtog
Valhalla.

Svend Marquart.
Der er stadig ledige vaerelser til udlejning mellem jul og

nytaar og i slutningen af januar. Kontakt Tove Larsen om
naermere oplysningern TIf, 453-116.

AABENT HUS sendag den 19 februar i Valhalla, Leigh,
alle er velkomne, medbring selv mad og drikkevarer.
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SCANDINAVIANS PIONEERED THE SETTLEMENT.

(Part One)

What made the Danes, Norwegians and Swedes emigrate to the
antipodes? It is known that the Vikings were seafarers, pirates,
and eventually rulers of many kingdoms in Northern Europe including
England. But that was not the aim of the Scandinavians in the 19th.
century. Having changed their lifestyle from one of piracy to that
of colonisation and democratic rule in the early centuries the
Scandinavians became lovers of the land. The natural aspirations
of an energetic and enterprising people were curbed by lack of
expansion. This aplied mainly to the Danes.There was no room in
Denmark so the overflow sought greener fields elsewhere. Also, the
loss of Slesvig caused hundreds of Danes to abandon their land and
homes rather than live under German rule. But why New Zealand?

The story goes back to Ditlev Gothard Monrad, Bishop of Lolland-Falster,
and member of the House of Parliament in Denmark. He became Prime
Minister on the eve of the Danish-Prussian War in 1864. When Denmark
was defeated and lost the southern portion of Jutland, Monrad found
himself the target of a barrage of unjust criticism from his countrymen.
Deeply hurt, Monrad decided to seek peace of mind in a new atmosphere,
preferably as far away from Denmark as possible. He chose New Zealand
and so, in 1865 he and his wife and family left Denmark. The Bishop
was warmly greeted by the Governor, Sir George Grey, and through his
influence decided, after a short stay in Nelson and Wanganui, to take
up land in the newly opened areas in the Manawatu. He left Wanganui by
boat for Foxton where several canoes transported his family and possessions
up the Manawatu River to Palmerston North. His grand piano strapped
across two canoes. :

The Bishop bought 482 acres of bush-clad swampy land, cleared a small
patch and built a modest dwelling of clay and thatched it with raupo.

Later a large weatherboard house was erected. The family became
virtually selfsupporting by growing vegetables, keeping fowls for eggs,
cows for milk, butter and cheese, and a few sheep for meat.

The forest-clad land was attacked with axe, saw and fire till
eventually the area was ready for cultivation. Monrad was in no way
equipped for a strenuous pioneering life but his determination and
tremendous energy, coupled with the joy he got from the physical
exercise and contact with the soil restored his peace of mind. He did,



however, have the help of his son, son-in-law and a couple of young men
also sons of pastors. Had it not been for rumours of Maori invasion

from Hawkes Bay and Taranaki, he may have spent his life in New Zealand.
As it was, he and many other settlers were scared to fight and made for
Foxton. When the rumours proved false the settlers returned to their

homes but Bishop Monrad and his wife decided toreturnto Denmark. His
son Johannes remained in New Zealand and became prominent in the
founding of the dairy industry. Descendants of the Bishop have

contributed a great deal to the growth and success of the Manawatu.

SCANDINAVIANS PIONEERED THE SETTLEMENT. That was the
headline given by the Manawatu Evening Standard in its publication,
‘The birth of Palmerston North’ to celebrate the city’s century in 1971,
QUOTE:- * Immigration was a major part of the Central Government’s
policy ...... The fist of these immigrants arrived in New Zealand
early 1871 and were mainly from Denmark and some from Norway. These
people were allotted bush-clad sections, and they proved to be industrious
labourers and successful settlers, By 1874 the Scandinavians comprised
about one-third of the total population of Palmerston North and had
become active in all sections of community life.’

The successful adaptation of the pioneer way of life by the Danes
and Norwegians so impressed the government that it influenced its choice
for future emigrants from Scandinavia. The first selected emigrants
were mainly Norwegians arriving in Wellington on board the sailing ship
‘Celaeno’ in February of 1871. They were transferred to steamship bound
for Foxton where the people made the journey to Palmerston North on foot,
a gruelling trek of nearly 20 miles. These people were settled on
40 acre lots along the Foxton-Palmerston North road, now known as
Pioneer Highway.

There was quite a strong prejudice against the consideration given by
the Government to these ‘foreigners’ but this attitude soon changed.
The example of the Scandinavians steady perserverence, independence,
industry and attitude to work soon convinced the locals into an
acceptance of their introduction to New Zealand.

(_Jrops of wheat, barley, oats, potatoes and turnips soon made
their appearance where virgin forests once covered the flats.

Next month:- Part Two - The Scandinavians Settlement in the Wairarapa.

Poula Christie



DE ALDRES FEST i November var godt besegt med ca 60 medlemmer
over 60aar, Det var et rerende ojblik da Berge Johansen, Titirangi.
overrakte Eli Larsen, et dansk flag som foraering til Klubben,

EN TAK. :

Vi vil sige mange tak for en dejlig sendag, der blev holdt for
vi ikke saa unge den 2 November. Fint kaffeord med laekker
hjemmebag og overvaldende koldt bord med alt tilbeher.

Det var hyggeligt at medes med gamle venner og bekendte,
og en oplevelse at se de sede balletpiger.

En saerlig tak til alle i kommiteen for det store arbejde
de havde paataget sig.

Med hilsen
Marinus og Rigmor.

Tak for en dejlig sendag eftermiddag siger
Anna og S@ren Thomassen, Sonja Hansen, Ellen Strandberg,
Mary Hansen,

Mange tak til alle som stgttede lodtraekningen ved de aeldres
fest, $ 70.00 som overskud gik til de aldres udflugt ved
Leigh den 8-12 December.

Lise Elowsson.
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HJ AL P.
Ring Grete Rendtslev eller Bente Winter, hvis | herer om
brylupper, runde fedselsdage, dgdsfald eller andre bekendt-
gerelser, saa klubben kan mindes Deres medlemmer.

Nyt fra redaktionen.

Det Danske Blad vil udkomme ca 6 gange, i det naste aar,
i stedet for som tidligere 10 gange, bogtrykning, porto

og konvolutter er gaaet meget op i pris. Men derfor kan
medlemmer stadig skrive ind til blade, vi er altid glade

for at here fra jer.

Bente

We have received from Royal Danish Consulate-in Wellington,
an Amendment to the Danish National Electoral Act regarding
enrolment of Danes living temporarily abroad, for further
information contact Consul Eric Kjaer, phone 374-563,

HOME MADE MARCIPAN FOR CHRISTMAS.

250 gr ground almond

250 gr icing sugar

1-3 egg whites

%2 teaspoon almond essence.

Mix all ingredients together, eggs one at a time and when
mixture is soft, but not sticky, roll into small ball, and
dip in melted hot chocolate. Put onto a greased tray, and
cool overnight in fridge.
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B En juleaftensdag, for nogle
ar tilbage, var jeg pa vej til
svendehjemmet i en storre by,
efter at jeg havde solgt min
beholdning af ,Vagabondens
Jul* - et lille duplikeret
heefte.

Der var henved en snes
kilometer til mit bestemmel-
sessted, og skumringen var
allerede ved at laegge sit sler
over mark og eng, sa min
eneste mulighed for at komme
tidsnok til risengreden og flae-
skestegen, var at komme op at
kere med en bil.

Jeg havde - uden held -
haft tommelfingeren i vejret et
par gange, da jeg ved en kors-
ve] medte ,praedikanten”,
som var i selskab med en
yderst laset og pjaltet , kol-

lega”.

.Preedikanten”, som efter
sigende engang havde stude-
ret til teolog, hilste gleedes-
stralende p& mig. Nogle &r i
forvejen havde vi fristet vinte-
ren sammen i Kebenhavn,
hvor han var henvist til at
logere i Himmelekspressen.

Da han nu erfarede, at jeg
var pa vej til svendehjemmet,
slog han afvaergende ud med
hdnden. — Jeg skulle vars'go
fejre julen sammen med ham
og .kollegaen”, der boede un-
der ,hyggelige" forhold lige i
narheden.

De .hyggelige" forhold
skjulte sig inde i en veeldig
stak gammel rughalm pa ster-
relse med et mindre hus.
.Preedikanten,s pjaltede ven
havde boet der i et halvt ars
tid, og viste mig — med en
snavset. hind og et tandlest
grin — en lille 4bning, som jeg
pa knaene matte kravle igen-
nem for at komme ind i hulen.

Mens jeg mavede mig igen-
nem den trange, fugtige gang,
der lugtede af muggent halm,
fortred jeg, at jeg ikke var
fortsat til svendehjemmet.
Men da ferst ,veerten" havde
faet teendt en sevnigt lysende
staldlygte, var der egentlig
ganske hyggeligt i det trange
rum, som var afstivet med
gamle bjalker og traestumper.

.Preedikanten” pegede med
synlig stolthed pa et lille jule-
tree, der stod i et hjerne og
livede festligt op. Jeg lod mig
falde ned pd nogle gamle
lasede sa&kke, mens jeg sam-

tidig forberedte mig pa, at
opleve mit livs méaske mest
besynderlige juleaften.

Vores ,veert" havde ikke
sagt mange ord siden vores
ankomst, men nu imponerede
han os ved at kunne alle
julesalmerne udenad - han
skrédlede simpelthen s& heijt, at
halmstrdene regnede ned fra
loftet.

Efter festlighederne delte vi
de lasede s&kke imellem os,
for at rede op til natten. , Pree-
dikanten” udtalte sin tilfreds-
hed med, at vi havde fejret
aftenen pd en psen mdde ved
at forsage flasken. For hans
vedkommende var det nejag-

tigt et ar siden, han sidst
havde formaet at gere det, og
mere end én dag kunne han i
hvert fald ikke vare terlagt,
fortalte han.

Hans ord var sande. Naeste
dag fandt han en lille forsy-
ning flasker frem. Han bad os
hjaelpe til med at tamme dem,
hvilket vi jo ddrligt kunne
sige nej tak til.

Jeg blev i hulen til efter
nytdr. Men s& begyndte jeq at
finde halmstakken lidt for
fugtig — bade pa den ene og
den anden made. Jeg sagde
derfor farvel oqg tak til mine to
gastfrie venner, og forlod
dem for at drage videre pa
livets vej.

Et er sikkert: Den juleaften
star for mig den dag idag, som
den mest uforglemmelige, jeg
har haft - og maske den mest
rigtige ...... u

Tailpiece

MIDDLE AGE is when you go on holidays,

you pack a sweater.
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